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[Ipu TaymaueHHi ciaoBa omoHimu y (LIONOTIYHOMY CIOBHHUKY IOLLTBHO Oyno O BpaxyBaTH i, BiAMOBITHO, JOMIOBHUTH CIIOB-
HUKOBHUH ONKC eJIEMEHTAMU ‘abconiomuo pisni snavenna’ # ‘nanucauni’, ane He 3BaXATH HA 'abo..." 3 OTIAy Ha oporpadiui
TIPUHIUIN Cy4JacHOI yKpaiHChKOI MOBH, a OTXke Jiekcukorpadysatu Horo Tak: OMOHIMU, -iB, mn. (00H. oMOHIM, -a, u.) — CIIOBa,
OJ/IHAKOBI 32 3BYYaHHSIM 1 HAITMCAHHSM, ajie a0COIOTHO Pi3Hi 32 3HAUCHHSM. . .; 00 — CIIOBa, OTHAKOBI 32 3BYYaHHSIM 1 HAITMCAHHSM,
1110 MaKOTh Pi3Hi, HE MOB’s13aHi MiXk c000r0 3HaucHHs. Jlani Oy yBaTH CIIOBHUKOBI CTATTi 10 3arOJIOBKOBUX CIIIB OMO@OHU — OTHA-
KOBI 32 3ByJaHHSM, aJIe Pi3Hi 32 HAMCAHHSIM 1 3HAYCHHSM, 1 oMocpagu — OJHAKOBI 32 HAIIMCAHHSIM, aJIe Pi3Hi 32 3BYYaHHSIM 1 3Ha-
yeHHsAM. [1{o10 4nciaoBoi GopmMH 3arol0BKOBOTO CJIOBA, TO TYT TAKOXK JOLIIBHO OYyTH MOCIIJOBHUM Ta KOPEIIFOBATH 3aCa/H JIeK-
CHUKOTpa(yBaHHS SIK CJIiB, TaK 1 TEPMiHIB ‘'OMOHIM ', ‘cunonim’, ‘anmonim’, ‘naponim’ etc. [lapaneiabHo 3 yTOYHECHHSIM TIAYMauCHHS
JIEKCEMH OMOHIM(U), 0OCOOIHUBO Y ii TEpMiHOIOTIYHOMY IIPOSIB, 3BaKAIOUX HA TEXHOJIOTIYHUH aCIIeKT IIOBHHHO HTHCS PO MIUPIINIL
KOHTEKCT PO3YMiHHS TOTOXKHOCTI (hOpM 1 HECYMICHOCTI 3Ha4EHb i OXOILIIOBATH CEMAaHTUYHY JIBO3HAYHOCTI, YU ambiguity, HEBU-
3HAYCHICTb, 00 vagueness, OCKIIBKH BCI 11i SBUIIA PA30M i3 yrKe TPAAUIIIIHOI oMOHIMIE 3a3BUYAll CTAIOTh KAMEHEM CITOTHKAHHS
y Hpoleci IPOrpaMHOTO ONPAIIOBAHHS MOBH.

OTxe, 3 MOsABOIO HANMPUKIHII 1920-X pp. y CHiBHHKAX YKPaiHCBKUX CIOBHHKIB PEECTPOBOI ONUHHMII ‘OMOHIM(1) TIOUNHAIOTH
(dopmyBaTucst 3acaay ii CJIOBHUKOBOTO MOJAHHS — YCTAICHHSI YMCIOBOT ()OPMH 3aroJIOBKOBOT OJJMHMIL, CIIOCIO 3’SICyBaHHS 3Ha-
YeHHs, LUTIOCTpyBaHHs Tommo. OfHaK TOBOPHUTH IIPO 3aBEPLICHICTH IIOTO MPOLECY BCe-XK HE JOBOAUTHCS, L0 Tipiie, CydacHi ¢i-
JIOJIOTIYHI CIIOBHUKH TIIyMAa4HOTO TUITy HE HAATO BPaxXOBYIOTh JOCSTHEHHS JIHIBOYKPAIHICTHKH Y Taly3i OMOHIMIKH, IO 3BY)XKY€
MOJKJIMBOCTI TEXHOJIOT13a1lii JOCTIIHUIIBKHUX MPOIIECIB.
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TepHoninbcokutl HAYioHATbHUL eKOHOMIUHULL YHigepcumem, M. TepHonins

TEPMIHOJIOTT3ALIIA MIPUKMETHHUKA B AHFJIIP:I_CBKIFI MOBI
(HA MATEPIAJII JIITEPATYPHU 3 ®IHAHCOBOI CITPABH)

Pesyromamom nposedenoco ananizy ad’ckmuenoi mepmiHOIeKCUKYU aneniticbkoi Mosu na mamepiani aimepamypu 3 Qi-
HAHCOBOI CNPAsU cMaio 6CMAHOBIEHHs 0COOIUBOCIEN MEPMIHONOIZaYil Ma CeMaHmu3ayii NPUKMEMHUKIE 8 Mecax 00ci-
0orcyeanol mepminocucmemu. AGmMopom 30ilicHeno KilbKiCHY 00pOOKY a0 €KmMuHO20 MePMIHON0IUHO20 KOPNYCY (inancosoi
2any3i 3a NOKA3ZHUKOM 8I0COMKOBO20 CNIBBIOHOUIEHHS.

Kniouogi cnosa: mepminonoeizayis, cemanmusayis, mepmiHon102i3068aHUL NPUKMEMHUK, A0 €KMUGHULL MEePMIHON02IYHUL
Kopnyc.

Pesyromamom nposedennozo ananuza a0beKmueHou mepMuHOIeKCUKY AHIULICKO20 A3bIKA HA MAMepuaie 1umepanypbl
10 QuUHAHCO6OMY 0ely Cmaio onpeoeieHue 0cobeHHOCmell MePMUHONO2UAYUU U CEMAHMUZAYUY UMEH NPULA2aAMENbHbIX 6
npeodenax uccaedyemol mepmMuHoCUcmemvl. ABMopom ocyujecmeneno Koau4ecmeeHHylo 06pabomyy a0beKmueHo20 mepmui-
HONO2UYECK020 KOPNYCA (PUHAHCOBOU OMPACU NO NOKA3AMEN0 NPOYEHNMHO20 COOMHOUIEHUSL.

Kniouesvle cnosa: mepmunono2uzayus,, ceManmuzayus, mepMuHOI02UIUPOBAHHOE UM NPULASAMENbHOE, A0bEeKMUGHDBLLL
MEPMUHONIO2UYECKULL KOPNYC.

The determination of the terminologization peculiarities of the adjectives within the investigated term system became
the result of the accomplished analysis of the English adjective terms based on the professional financial literature. The
calculation of the adjective terms within financial sublanguage with the percentage index was realized by the author.

Key words: terminologization, semantization, terminologizated adjective, adjective term system.
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Ha cyuyacHoMy etami po3BHTKY €KOHOMIKH YKpaiHH Bce OiTBIIOrO 3HAUEHHS HaOyBa€ HASBHICTH €(EKTUBHO OPTaHi30BaHOTO
(iHAaHCOBOTO PUHKY, 31aTHOTO 3a0€3MEeYUTH TOTPEON SKOHOMIKH B IHBECTHUIIISIX IUISIXOM aKyMyJISILiT TAMYAcOBO BUTBHUX (hiHAHCO-
BUX pecypciB. 3 orisimy Ha Te, o (hiHAHCOBUI PUHOK KpaiHu (JOPMYETHCS B YMOBaX TPAaHC(HOPMAIIHHIX MPOLECB, BiH MOTpedye
PETENbHOTO AOCIIHKEHHS K 3 TEOPETUYHOI, TAK 1 3 MPAKTUYHOI TOYKH 30pYy. Uepe3 He3HauHui 1epio PyHKIIOHYBaHHS TIOPiBHIHO
3 €KOHOMIYHO PO3BHHYTHMH KpaiHaMH, BITYN3HSIHHUN (DiHAHCOBHN PUHOK Ma€ IIEBHI BaJy, sSIKi HE OCTAaHHBOIO YEpProl0 CIPUYHHEHI
HEJIOCKOHAJIICTIO Ta HEBIOPSIIKOBAHICTIO YKPaTHCHKOI (hiHAHCOBOT TEPMIHOCHCTEMH SIK PELIUITIEHTA BiAMIOBITHOT QaHIJIIHCHKOT.

Binrak, Ha cydacHOMY eTami rmocraia noTpeda BUpOOUTH BIIACHY HALlIOHAIBHY TEPMIHOJIOTIIO Ha IO3HAYEHHS MOHATH (iHAH-
coBoi rany3i. [{[pomMy y 3HauHi# Mipi cpHsTHME BPEryJIIOBaHHs MUTAHHS TEPMiHOJOTI3alii aHMTIHCHKUX PUKMETHHKIB (hiHaHCO-
BOI ramy3i Ta iX IepeKiaay ykpaiHCbKO0 MOBOIO.

AKTYaJBHICTb J0CTiIZKeHHS 3yMOBJIEHA OTPEOOIO HITICHOTO i yceGiuHOro aHami3y cy4acHoi aHrfiiicbkol GpiHaHCOBOI Tep-
MIHOCHUCTEMH, YyTJIUBOI J0 IMIBUIKUX 3MiH Ta MOSIBM HOBUX (DIHAHCOBHUX MOHATH BiAMOBiAHOI rany3i. TepmiHoIOTI3allis aHTITiH-
CHKHX IIPHUKMETHHKIB IIIe He OyJia 06’ €KTOM OKpeMOro HociipkeHHs. DYHKIIOHyBaHHS IIUX TEPMIHOOANHHIIL Y €KOHOMIUHIN ce-
pi 3aranoMm iy ¢iHaHCOBIH 30KkpeMa, a TAKOXK MIMPOKE BUKOPUCTAHHSA 1X y 3aralbHOMOBHIN KOMYHIKaIii AeTepMiHy€e BCTaHOBJICHHS
3arajJbHUX Ta CrelUpiuHUX 3aKOHOMIpHOCTEH (pOpMyBaHHS JOCITIPKYBAHOT TEPMIHOCHCTEMH.

MerTa mi€i cTaTTi — BCTAHOBUTH OCOOIMBOCTI IIPOIIECIB TEPMIHOJIOTI3AMI{ Ta CEeMaHTH3AIi] aHTTTIHCHKUX IIPUKMETHHKIB B MEX-
ax (axoBoi jiTepaTypu 3 pinaHcoBoi cnpaBu. Orisa cTaHy NpodJeMy, BUKOHAHUN B 00Cs31 HAILIIOTO JTOCIIKESHHS, TOKa3aB, 110
JUISL IOCSTHEHHST METH HeoOXiHO pO3B’sI3aTH TaKi 3aBaHHsI: PO3IIISTHYTH Ta MPOAHATI3yBaTH CyYacHi MiX0IU y BUPILIEHHI IIpo-
OJeMU BU3HAHHS 32 IPUKMETHHKOM CTaTyCy TepMiHa; BCTAHOBHTH KpuTepii BinOOpy a1’ €KTHBHOI TEpMIHOJIEKCUKH J0 MaTepiairy
JOCHIPKEHHS; 3MIMCHUTH KUTbKICHY 00pOOKY aJ’ €KTHBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO KOPITYCY AOCITIKYBaHOI rayysi 3a MOKa3HUKOM
BiJICOTKOBOTO CITiBBI/IHOIICHHSI; IPOAHAJI3yBaTH CEMAaHTUUHI 3aCO0M TepMiHOJIOTi3allii aHIIIHCPKIX MPUKMETHHKIB Ha MaTepiai
JIOCITIKyBaHOT CyOMOBH (hiHAHCOBOT raiy3i.

O6’€eKTOM HAIIOi PO3BIIKH € a1’ €KTUBHHIT KOPITYC aHMTHCHKOT (DIHAHCOBOI TEPMiHOCHCTEMH, a MPeAMET JOCITIPKSHHSI CTAHOBILSITh
0COOJIMBOCTI TepMiHOJIOTI3aLliT 3araJIbHOBKUBAHUX IIPUKMETHUKIB BHOKPEMIICHHUX 3 MacHBY (haxoBo] JliTepaTypH 3 (hJiHAaHCOBOI CIIPaBH.

[IpoGema BU3HAHHS 32 MPUKMETHHKOM CTATyCy TepMiHa 3aJIMIIANACh JUCKYCIITHOIO, JOKH ITepeBaXata TOUKa 30py Ha IMEHHY
MPUPOAY TepPMiHA. 3TiJHO Ili€] TOYKHU 30pY MOCTYIIIOBATIOCH, IO CHCTEMa IMCHHUKIB B €BPOMEHCHKIX MOBaX HACTIJIBKH PO3BHHE-
Ha, 10 OCHOBHUI TEPMIHOJIOTTYHUH CKJIaJ IUX MOB IIIJIKOM MOKe OyTH BHYepraHuii iMeHHuKaMu [4, c. 61]. 3a IpUKMETHHKOM
3arepevyBai paBo OyTH TEPMIHOM i 3 MPHUYMHU «HECAMOCTIHHOCTI HOT0 TpAMaTHYHUX KaTEropiii», 1 TOMY, IO «a0CTparyBaHHS
SIKOCTEH 1 BIACTUBOCTEH BiJ iX HOCIS HOCATAETHCSA Y MOBI 3a MOCEPEIHULITBA KaTeropii «mpeametHocTi» [1, c. 93; 4, c. 63]. Ane
BKAa3aHa BIJMIHHICTh IIPUKMETHHKA HE € 03HAKOIO Horo B Tepminoorii. Lle e nuire o3naka gaHol rpamatuyHol Kateropii. Pi3Hi
TIOHSTTSI MOXKYTh MaTHU Pi3HY YaCTHHOMOBHY PEIPE3EHTAIIII0.

HaykoBe MOHSATTS Npo MpeaMeT, SBHILE MaTepializyeThest y CyOMOBI 3a JONOMOTOI0 iMEeHHUKA. HaykoBe MOHATTS Npo O3Ha-
KY, BIIACTHBICTb PENPE3CHTYETHCS y CyOMOBI IIEPEBaXKHO 3a JOIOMOT0I0 IPUKMETHHUKA. | SIKIII0 MPUKMETHHUK BUPAXKaE CIelianbHe
MTOHSATTSL, a TAKOXK BIAMOBIa€ YCIM 1HIINM JIIHTBICTHYHHM BHMOTaM, KOTPi BUCYBaIOTHCS 10 HBOTO, 5K JI0 TepMiHa (OTHO3HAYHICTh
y Mexax ofiHiei cyOMOBH, CTUCITICT, CHCTEMHUIT XapakTep), TO YH € e MiJICTaB1, a1 BBAXKATH HOT0 JIHIIIE «CI0BOGOPMOIO MeTa-
MoBu» [5, c. 11] ? Tum Oinble HeZOCTATHHOO JUIS IIHOTO, 3 HALIOT TOUKH 30Dy, € IiJCTaBa CTBEPUKYBATH, 1[0 CEMAHTHKA IIPHU-
KMETHHKA B CTPYKTYpi TepMiHa BIIXOAWTH BiJl 3aralkHOMOBHOI 4epe3 BiIIOBIIHICTh BUMOTaM IIEBHOI cepu 3HaHb [4, ¢. 62]. Mu
BBA)KAEMO, 1110 CEMaHTHKY IPUKMETHHKA B CyOMOBI IIEBHOI Taity3i 3HaHb CIIiJ pO3risaaT AudepeHiiioBaHo, TOOTO PO3PIi3HSII0OUN
JIBa Pi3HI THITH IPUKMETHHUKIB: 1) TEPMIHU-IIPUKMETHHUKY i 2) TEPMIHOJIOT130BaHI IPUKMETHHKH [7, ¢.135].

TepMiHU-TIPIKMETHHKH BUPA)KAIOTh MEBHI HAYKOBI MOHSTTS NPO O3HAKY, SIKICTh, BIACTHBICTD MPOLECY UM SIBHIIA raly3eBol
TEpMIHOCHCTEMH 1 HE MAIOTh BiMOBIHKKIB y 3aralbHOBKUBaHiil MOBi. TOMY CTOCOBHO I[bOTO THITYy MPUKMETHUKIB TBEPIIKCHHS
TOTO, IO IXHS CEMaHTHKA BIJIXOIUTH BiJl 3araJJbHOMOBHOI HE € KOPEKTHUM, 3 HAIIOl TOUKH 30py [4, c. 62]. Buokpemieni Tepmi-
HU-TIPUKMETHHKHN JTOCITIDKYBaHOT HAMU TepMiHOCHCTeMH, a came: financial, fiscal, monetary, multy-currency, taxable, cashable,
cashless, cash-rich, excisable He MIiCTATBH y CBOIil CMHCIIOBIH CTPYKTYpi 3arajJbHOBKHUBAHUX 3HA4YEHb. [HAKIIIE Ka)KydH, CMHCIIOBA
CTPYKTYypa IIHX IPUKMETHHKIB BHUEPITY€ETHCS 3HAUSHHSIMH, KOTP1 BUPAXKAaIOTh OHATTS IIPO O3HAKY BUHATKOBO (hiHAHCOBOT Talry3i,
HE BUKIIUKAIOYH acowiamiii 3 inmmMu cepamu. Taki an’€KTHBHI TEPMiHU MOKHA BITHECTH 0 a0CONIOTHUX TEPMiHiB.

[Hakie BUIJIsIAa€ CripaBa 3 MPUKMETHUKAMH, KOTPI € 3arajbHOBXKHBAHUMU 32 CBOIM MMOXO/KEHHSM. TepMiHOIOri3aLlisi TaKKX
MIPUKMETHHKIB CYNPOBOJUKYETHCS JIEKCUKO-CEMAHTHYHUMH Ta JIEKCUKO-IPAMaTHYHUMH 3MiHaMHU, SIKi, IPOTe, HE CIIPOCTOBYIOTH
(axT QyHKIIOHYBaHHS TEPMiHOJIOT130BaHUX MIPUKMETHHUKIB Y POJIi TEPMiHIB ¥ (paxoBoMy TekcTi [9, c. 93].

Jlesiki TepMiHO3HABIII CTOSITh Ha 3acajiax, 0 TaKHil IPUKMETHHK Yy CKJIa/l TepMiHa BUCTYIIAE SIK HOTO CTPYKTYPHHUH €eMEHT, H0-
€JTHYIOUHCB 3 IMEHHIKOM HACTLIBKH, 1[0 YTBOPIOE 3 HUM CTilKe cIOBOCIIONydeHH [6, ¢. 161]. 3 boro npruBo/y BapTo 3a3HAYNTH, 110 B
MOBO3HABCTBI iCHY€ HA3KA JIOCIII[UKEHb, CTICTialTbHO IPHCBYEHNX BAJICHTHOCTI MPUKMETHHKA 3 IMEHHHKOM [ 1; 2; 6], e HaroJonryeThes,
1110 PUKMETHUKU HE MAIOTh CBOET 4iTKOI CEMaHTHKU. BOHA BBOXKAETHCST «PO3MHUTOIO» Ta «PO3ITYILCHOI0». JJOCTIAHUKH, SIKi IPUTPUMY-
I0TBCS Ii€T TOUKH 30py, CTAaBIISITh CEMAHTHKY HPUKMETHHKA B 3QJIE)KHICTh BiJl CEMAHTHKH IMEHHHKA 1 TAKUM YHHOM JICKJIapyIOTh YCKIIa/I-
HEHICTh CeMaHTUYHOI CTPYKTYpPH PUKMETHHKA. Harmi crioctepeskeHHs JatoTh Ti/ICTaBH BBAXKATH, 110 JIEKCUIHE 3HAYEHHS MPUKMETHHKA
HE 3aBXK/I1 BCTAHOBIIOETHCS B 3JIKHOCTI Bijl IGKCHYHOTO 3HAYEHHS CIIOJIYYyBAHOTO 3 HUM IMEHHHKA. BIIacTHBICTh IPUKMETHHKA aK-
TyaJli30BYBaTH B CIIOJYYCHHI 3 OTHUM 1 THM K€ IMCHHUKOM Pi3Hi 3HAYEHHsSI CBITUHUTH IPO HOT0 CEMaHTHYHY He3aJIeKHICTh [7, ¢. 161].

BuzHaroun 3a MpUKMETHUKOM ITPABO CAMOCTIHHO BUpayKaTH CHeIiajibHe MOHTTS, MH POOMMO aKIEHT Ha BXKHBAHHI TIPHKMET-
HUKa y PO3KJIAJHHUX TepMiHoioriunux ciopocnonydeHHsx (TCC), ne 30epiraeTbcsi CaMOCTIHHICT KOXKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB. Y
cxiani Tinpkn Takoro THny TCC nmpukMeTHHK 30epirae craTtyc caMocTiifHOro TepMmiHoeneMeHTa. Ha pisHe nmpu3Ha4eHHS HpH-
kmetHuKa y cknaai TCC 3Beprae yBary T. [laHpKO, IPONOHYIOYH PETETBHO PO3PI3HATH 3 OAHOTO OOKY, TEpMiHYI0Uy (DYHKIIiIO
HNPUKMETHHUKA, KOJIM BiH Pa30M i3 03HauyBaHNUM IMEHHMKOM BXOJUTb 10 CKJIaJy TEPMiHOJOTIYHOIO CJIOBHHKA Y POJIi LIIJIKOM PiB-
HOIIPAaBHOTO TEPMiHA BiJl THX BHIIQJIKIiB, KOJIM IPUKMETHHK CaM IO cO01 He Mae TePMIHOJIOTIYHOTO Xapaktepy [8, ¢. 112]. Lle mo-
JIOYKEHHS CIYTYBaJIO KPUTEPiEM y BifOOpPi a7’ €KTHBHOT TEPMIHONIEKCHKH IO MaTepiary JOCHiIKESHHS.

3 monst 30py JOCIHiKEHHS yCyBalOThCA TAKUM YHHOM NPUKMETHHKH, BXKHTI Y HETEPMIHOJOTIYHOMY 3HaueHHi. Kopmyc Bifi-
OpaHUX MPUKMETHHKIB i3 TEPMIHOJIOTIYHIM 3HAYCHHSIM CKiIaB 1108 oauHMIb, i3 HUX JHIIe 9 OJUHUIG BiAMOBIAAIOTH KPUTEPIO
a0coJFOTHOTO i’ eKTHBHOTO TepMiHa: financial, fiscal, taxable, monetary, multy-currency, cashable, cashless, cash-rich, excisable.
CeMaHTHYHA CTPYKTypa LUX aJ’ €KTUBHUX TEPMIiHIB, SIK BXXE 3a3HAYAJIOCh, TIOBHICTIO BUYEPITY€ETHCS 3HAYCHHIMH, KOTPI peastizy-
IOThCSl B MEKaxX aHMIIICHKOT (piHAHCOBOT TEPMiHOCHCTEMHU. TakuM YMHOM, Y BiJICOTKOBOMY CITiBBiJHOILIEHHI TepMiHOJIOTi30BaHi
MIPUKMETHUKH CTAaHOBILATE 99,2% Bij ychOro MacHBy JOCIIPKYBaHOI aHIJIIHCHKO] /1’ €KTUBHOI TePMIHOJIEKCUKH (DiHAHCOBOT raiysi.

CemaHTHYHA CTPYKTypa BifiOpaHuX TepMiHOioTi30BaHUX NpukMeTHHUKIB (TI1) Oyae posrismaTucs Sk JEKCHKO-CEMaHTHYHA
napajnrMa, Ky BITYH3HIHI TEPMiHO3HABIII BiTHOCSTH 10 OJHOTO 3 PIBHIB MapaIurMaTUIHUX BiTHOCHH [8, ¢. 89]. [TapanurmaTnysi
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BITHOCHHHU MiX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMU BapianTamu (JICB) y ceMaHTHYHIN CTPYKTYypl IPUKMETHHKA MepeadadaroTh HasiBHICTH B
OCTaHHBOT'O CJIOBHHKOBOTO iHBapiaHTa i CEMaHTUYHHX BapiaHTiB.

PosrisiHeMO ceMaHTHUYHY CTPYKTYpY IIPUKMETHUKA convertible 3a ciopaukom B. K. Mromtepa: 1) o0opoTHuI, 3MiHIOBaHUIA,
3MIHHUH, 3aMiHHAH; 2) BIOKUAHUI; 3) in. 000pOTHUH, KOHBEpTOBaHMH. BiacTuBicTh «0OMIHHOCTI» TOK/IaZeHa B OCHOBY iHBa-
piaHTHOI 03HAKH, KOTpa MposBIIeThCs y Beix JICB, siki Mixk cO00I0 Pi3HATBHCS CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO «CIOCO0Y OOMIHHOCTIY.
TepmiHoorizamnist IbOr0 MPUKMETHUKA 00YMOBIICHA CIIUIBHICTIO CEMAaHTUYHOT 03HAKU, BUPA)KEHOT TBIPHIM KOMIIOHEHTOM, II0 €
OCHOBHHM HOCi€M 3HaYCHHS TBIPHOTO CIOBa-TEpMiHa 1 30€piraeThCs B MOXiTHOMY CJIOBI — B IPUKMETHUKY. OCHOBHIMH MOP(OIIO-
TIYHUMH 3aC00aMU TEPMIHOJOTI3AIT 8/’ €KTHBHOT JICKCUKHU € HAacTyIHI adikcu. -bile, -ive, -ist, -ic, -ed, -y, -able.

OCHOBHHMM CEMaHTHYHUM 3aCO00M TEpMiHOJIOTI3amii 3araIbHOBKHBAHUX NPUKMETHHKIB € PO3BUTOK BJIACHOI CEMaHTHYHOL
crpykrypu. Tak cnoBauk OSDE oikcye 9 JICB cemanTn4noi CTpyKTypH npuKMeTHUKA hard: 1 (contrasted with soft) firm; not
yielding to the touch, not easily cut, solid: as hard as rock. 2 (contrasted with easy) difficult (to understand or explain): she found
it ~ to make up her mind. That man is hard to please. 3 causing unhappiness, discomfort, or pain; difficult to bear: have / be given
a ~ time, experience difficulties, misfortunes, etc. 4 severe; harsh: a ~ farther; ~ words, showing no sympathy, take a hard line, be
uncompromising. 5 (of the body) having hard muscles & not match fat: Exercises soon made the boys ~. 6 done, doing (something)
with much effort or force; strenuous: a ~ worker. 7 (of the weather) severe: a ~ winter / frost. 8 (of sounds) The letter «c» is hard
in «caty. 9 (various uses) hard and fast (rules, etc.), that cannot be altered, hard of hearing, deaf.

TepmiHonoriuHe 3HaYeHHS IPUKMETHHUKA hard po3BHHYIIOCH Ha 0cHOBI nepioro JICB-Ty 3araibHOBXHUBAHOTO MPUKMETHHKA
IUTs. HaiMEHYBaHHS CIIEIIaJIbHOTO MOHSTTS PO 03HaKy peanii dinancoBoi chepu: hard currency, hard dollars. Hard currency
— TBepZa BamoTa: 1) BajroTa i3 CTabIIbHUM KypcoM a00 KypcoM, KU MiABUILY€EThCSA; 2) 30JI0TO YU MOHETa Ha BiMiHY BiJ OaH-
KHOTH; 3) KOHBEPTOBaHA BAIIOTA.

Tepminonorizanis npukMeTHUKA hard ciprmanamia: a) rpamatiydi 3minn: TI1 hard BTpaTiB B Mexxax (iHaHCOBOI rairy3i 03Ha-
KH SIKICHOTO MPUKMETHHUKA, 110 BUPAXKAETHCS Y (OpMabHiil BiICYTHOCTI CTYNEHIB HOpiBHAHHS; 0) cemanTuuHi 3minu: TII hard
BCTYIIUB JI0 HOBOT'O CHHOHIMIUHOTO psiny: hard, convertible. Taxum unnom, TI1 hard BinoxpeMHBCs He TUIBKY MOP(OJIOTIYHO, ae
1 TeKCHKO-CeMaHTHIHO. L{e BioKpeMIIeHHS 103BOJIIIIO PO3BHHYTH NPUKMETHHKY BinacHui JICB: hard dollars — xoMmiciiina BuHa-
ropoja Opokepa roTiBKOIO 3a KOHKpETHI mociayru. B ocHoBi iHBapianTHOT 03Haku TII hard ne>xutb MOHATTS aOCTPAKTHOI AKOCTI
«HE3MIHHOCTI». JIJIs1 BUSIBJICHHS 1HBapiaHTHOT O3HAKU HeoOXimHuM € 3ictaBiicHHS JICB-iB 3araqbHOBKMBAHOTO MPUKMETHUKA 1
BiJITIOBITHOTO TEPMIHOJIOT130BaHOTO, aJIe OJJHOTO 3iCTABIICHHS HEJJOCTATHHO — HEOOXITHUM € JIe(IHITUBHHUN aHAII3.

Tak nedinituBunit ananiz TII marginal nonomarae BUsSBUTH iHBapiaHTHY 03HAKy «TPAaHUYHOCTI», KOTpa MOPOKYE Pi3HI Ba-
piaHTHI O3HaKH, sKi peani3ytoThes y ckiani takux TCC: 1) marginal cost of capital — 3BaxxeHa BapTiCTh JOJAATKOBOTO KariTay,
3ajy4eHa 3a MeBHHN nepiofn; 2) marginal rate of tax — Map)KMHaJIbHA CTaBKa IOJATKY: CTaBKa MMOJATKy Ha HAWBHIY YacTHHY
npuOyTKY 3a MPOrPEeCHBHOT CUCTEMH OMOAATKyBaHHs; 3) marginal efficiency of capital — mapxuHanbHa eeKTHBHICTD KamiTany:
pivHA TOXIMHICTh OCTAHHBOTO Y Yaci JI0JaBaHHs CIEMCHTIB Kamitany;4) marginal lendor — npyropsiHuii KpeaIuTop.

TaxuM YUHOM, MU TIOB’SI3y€MO TEPMIiHOJIOTI3AIlI0 3aTaIbHOBKMBAHOTO ITPUKMETHUKA B MEXKaX (iHAHCOBOi TEPMiHOCHCTEMH
3 TOHATIHHUM CITIBBiTHOIICHHSM CIHELiaJbHOI 03HAKH, SKOCTI UM BIACTUBOCTI Oy/ab-sKoi peanii ¢iHaHcoBoi cdepu Ta TepMiHO-
norizoBanoro JICB nporo npukmernuka. TII 3a3Hae sKiCHUX 3MiH y cBOiH cemaHTHuHIH cTpykTypi. Ha ocHoBi JICB 3aranbHo-
BXKMBAHOTO [IPHMKMETHUKA PO3BUBAETHCS HOBUII TepMiHoorizoBanuii JICB, koTpHii HOMiHy€e HOBOCTBOPEHE HMOHATTS IIPO CHELi-
aJbHy 03HaKYy, BIIACTUBICTh YH SKICTh MEBHOT'O sSIBUILA YK poliecy (iHaHcoBOI ranysi. HoBocTBOpeHe TepMiHONOTYHE 3HAYCHHS
3araJbHOBXXHUBAHOTO NMIPUKMETHHKA PO3BHBAETHCS BHACIIIOK BXXMBAHHS HOTO B IHIIOMY (DyHKI[IOHAIBHOMY CTHIII, B MEXKaX SIKOTO
MIPUKMETHHUK HaOyBa€ HOBOTO BiATIHKY 3HaYEHHS, K€ 3r010M 0(hOPMIISETHCS B HOBUH TepMiHOnorizoBanuii JICB.

TaxkuMm 4UHOM, pe3yJIbTaT CEMAHTHYHOIO aHai3y aJi’ EKTUBHOI'O TEPMIHOJIOTTYHOTO KOPITyCy aHIIIiHChKOi (haxoBoi JliTepaTypu
3 (hiHAaHCOBOI CIIpaBM MiITBEPIMB 33JCKJIAPOBAHE ITOJIOXKEHHS TIPO Te, III0 OCHOBHHM CEMaHTHYHUM 3ac000M TepMiHOJOTi3alii
3araJIbHOBKHBAHUX MPHUKMETHUKIB B MEXKaX JIOCIIPKYBaHOT TEPMIHOCHCTEMH € PO3BUTOK BIACHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH.

Ha cemanTHyHOMY piBHI TepMiHOJIOTi3allisl MPUKMETHUKA MOB’s3aHa i3 3BY)KEHHsIM #oro 3HaveHHs. [loTparuisiioun mix it
IIpoLiecy TepMIHOJIOTI3alli], KOJUIIHI 3arajJbHOBKHBaHI MPUKMETHHKHY 3a3HAIOTH 3MIH y CBOIIl CEMaHTHI 1 y (YHKIIOHAIBHOMY
IUIaHI: SKIIO NPUKMETHHUK y 3arallbHOBXKHBaHI MOBI BH3HA4ae SKOCTI Ta BIACTHUBOCTI MpPEIMETa, KOHKPETH3YIOYH HOro, TO y
MeKax (piHaHCOBOT CyOMOBH TEPMIiHOJIOT130BaHHI MPUKMETHUK JU(EPEeHIIiIo€e CrieiaabHi BIaCTUBOCTI, KJIaCH(IKyIOYH JeHOTATH.

[Tmopainizm migxo/iB 1o kiracudikanii ax’ eKTHBHOI TEPMIHOJIEKCHKH Ta TocTpa OTpeda y HOMiHAMii HOBHX SIBUII Ta IPOIIECIB
(hiHaHCOBOT Tay3i BIIKPUBAIOTH ITMPOKI MOKIIMBOCTI JUISI BIIOPSAKYBAHHS Ta CHCTEMATH3Allii BIAMOBIAHAX TEPMiHOJIOTTYHHX MiJI-
CHCTEeM YKPATHCHKOI Ta aHTTIHCHKOT MOB, 3yMOBJIIOI0YN HEOOXITHICTh YKJIaaHHs IBOMOBHHX TEPMIiHOJIOTYHUX CIIOBHHKIB.

Binrak, aHaii3 )akToI0rigHOTO MaTepially JO3BOJISIE 3aCTOCYBATH 1 10 TEPMiHOJIOTi30BaHOT a1’ €KTUBHOT JICKCUKH ITOCTYJIAT Bi-
TYU3HSHOTO TEPMiHO3HABCTBA PO T€, 0 HOBE TEPMiHOIOTIYHE 3HAYEHHS — I1e ()aKT MOBH, a He JIITepaTypHHU TPOTI, 1I¢ 3HAYCHHSI,
3aKpiruieHe 0e3 TPUBaIOi eBOIIOLIIT, 11e JIEKCHUKO-CEMaHTHYHUI BapiaHT 3HaYEHHS TOTO CJIOBA, HA OCHOBI SIKOTO BOHO ChOpMYyITIO-
BaJIOCs; 11e 3HAUCHHS] BMOTHBOBAHE 3arajbHOBXKMBAaHUM 3HAYCHHSM 1 Take, [0 He MOPYIIye CEMaHTHYHOI €JHOCTI cirosa [8, 201].
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